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GINA LINDNER -

nos conocemos Gabriel y yo. De hecho, te conocí primero como curador, y 

escuchado sobre este proyecto maravilloso de vallas que tú estabas haciendo 
con Now + There, como el 2020 Public Art Accelerator Artist, titulado No 

, y me enamoré de tu trabajo a partir de ahí. Creo que 

-
bilidad por las “pequeñas cosas de la vida.”

Gabriel Sosa, 
tranqui]

Gabriel, tú eres artista, educador, curador y lingüista establecido en Boston, 

la memoria y la justicia social son hilos que se entrelazan en tu obra, que 

en residencia aquí en Urbano Project. También eres egresado de la escuela 
del Museum of Fine Arts  y profesor en MassArt desde 2019, tengo entendido.

GABRIEL SOSA: Correcto. 

GL: 
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GS: Bueno, cursé mi carrera de grado aquí, pero de alguna manera siento 
-

-
mente ya es un segundo hogar para mí.

GL: Y tú actualmente resides en Roslindale, justo antes de la pandemia.

GS: Así es. Muchos de estos dibujos surgieron de haber pasado tiempo afuera 

de la pandemia cuando mucha gente sentía temor o se sentía reacia a salir.

Gabriel Sosa,  
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GL:  Cierto. Como parte de tu residencia con nosotros durante el invierno, dic-
taste un seminario virtual de 10 semanas, llamado “Reading the Public Space” 
para estudiantes del secundario. El tema curatorial de este año en Urbano fue 

historia del arte hasta hoy. Me acuerdo que el programa de la materia era 
fabuloso—robé algunas de las lecturas para mí—y encabezaste varios talleres 

GS:

puede jugar en un espacio público. Así, el nombre “Reading the Public Space” 
y otras obras que realicé en tal sentido, fueron los que comenzaron a inspi-
rar estos dibujos. En ese entonces, todo estaba muy fresco en mi memoria. Y 

inmediatos para poder trabajar—algo que hubieran visto en internet o leído en 
algún lugar, o que ellos mismos hubieran escrito—para luego desplegar todo 

Yo estaba sacando algo de afuera, lo traía al estudio y luego lo transformaba 
en otra cosa.

GL: -
blico—que podríamos decir que es la “técnica” primaria con la que trabajas—y 

casas durante el curso de la pandemia, para bien o para mal. Y también me 

GS:  Siento que, con el concepto de colgar arte de las paredes, subyace este 
elemento de ser demasiado tradicional, pero creo que hay algo realmente 
bello y poderoso en el mismo. Por años tuve este complejo de entender al 
hogar como un espacio vacío y minimalista con muy pocas cosas colgadas de 

Conocemos a tantos artistas maravillosos, talentosos, y preferimos ver sus 
obras en vez de las paredes vacías de nuestro apartamento. Y así, hemos 

del intercambio con amigos, simplemente intercambiando obras y apoyando el 
trabajo de artistas cuando podemos. Siento que todo el arte es algo que debe 
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GL: 
entendido que la empezaste en una residencia previa, en Lugar a dudas, en 
Cali, Colombia en 2019. Podrías hablar un poquito sobre el recorrido de esta 
técnica desde ese entonces?

GS:

donde vivía. Había algo realmente lúdico del que disfrutaba mucho. Comencé 
a usarlo otra vez el año pasado al comienzo de la pandemia, cuando comen-

picaportes y desinfectaban las compras y todo eso. De modo que salir con 

ser la mejor idea en ese momento. Me dio mucho que pensar el salir afuera 

creo que cuando los hacía en Cali, trataba de buscar cosas de allí que me 

de alguien se me acercaba, o una dulce abuelita se asomaba por la ventana 
y me preguntaba si yo era el de la compañía eléctrica, y yo tenía que con-
vencerla de que no era, y todo tipo de encuentros de ese estilo. Mientras que 

estudiantes de Urbano estaban desarrollando a través de mi seminario en la 
residencia.

Propiedad de nadie
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Puddle

Cocococo
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GL: Sí, absolutamente. A ver, no podíamos ir a las galerías a ver arte por… ni 

poderoso, especialmente ahora, de poder intervenir en el espacio vital de 
alguien a través del arte, y siendo esa una manera de acoger esos encuentros 
cotidianos con el arte en nuestras vidas. La manera en que estos dibujos “con-

públicos y privados. Nuestras vidas, tanto en lo público como en lo privado, se 

de trasladar el espacio público al espacio privado?

GS:
donde vivimos. Creo que este último año y medio, para tantas personas, y 
ciertamente para mí, ha habido muchas pausas y desaceleramiento. Todos es-
tos dibujos fueron realizados con la premisa de reconocer ciertas cosas en mis 
alrededores: ir afuera, luego observar la tapa de la alcantarilla o algo así, y 

GL: -

GS: Sí, totalmente. Hace muchos años compré para un proyecto una gran 
-

dibujos que hice para este proyecto en particular fueron con el uso de este pa-
pel de restaurante. Tomaba unos cuantos y me los ponía bajo el brazo, salía 

de ahí, luego encontraba una placa o algo así por la calle, que tenía una L, y 

Colombia o los del principio de la pandemia, fueron todos realizadas in situ, 
mientras que los que hice durante la residencia en Urbano fueron realizados 

perdurar.

GL:

45



morder la manzana una vez,” o “toquemos base” no se traducen de igual a 

subsistir en este otro idioma, y ser entendida y comprendida de cierta mane-

procedimiento judicial, el intérprete no puede interrumpir para decir “oye, esa 

tú tienes que traducirla de manera rebuscada. Entonces, todo esto para decir 
que era inevitable que fuera a realizar obras en base al lenguaje. Se dio un 
poco así para afrontar estas frustraciones, para confrontarlas y procesarlas, 
casi como una catarsis. Entonces, sí, creo que es por el trabajo de intérprete y 

darle un sentido y una respuesta.

GL -
 en Davis Square, Somerville, es un gran ejemplo de 

tu talento para manipular el idioma, particularmente este idioma incompasivo 
“de funcionarios” del sistema judicial que has mencionado. Las preguntas en 
vinilo rojo que estamos viendo aquí han surgido de procesos judiciales locales 

GS: Sí, fui invitado a realizar este proyecto por mi querido amigo David Guer-
ra, a través del Somerville Arts Council. Las preguntas que escogí me impac-

marca. Entonces, la idea era subvertirlo: recuperar ese espacio para un asunto 

-
tas, provenientes de testigos, imputados, de personas en libertad a prueba. Y 
yo quería jugar con el espacio entre estos dos elementos de la obra: había en-
tre uno y dos pies entre los dibujos de la pared y el vinilo rojo de la vidriera. 

sistema judicial, entre las personas que trabajan allí, las personas que trabajan 

la barra que divide el lugar donde se ubican los abogados y el juez de donde 

principalmente el comentario de lo que observo.
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GS: 
los últimos años, donde, de alguna manera, la mayor parte de lo que hice fue 

cuando pones una palabra ahí, o sea, es esa palabra. Si pones la palabra 
“perro”, como que, esa es la palabra. No es lo mismo que poner una forma 
o un color allí y tener toda una serie de diferentes interpretaciones. Creo que 

en el sistema judicial de Massachusetts. Estoy traduciendo constantemente 
ida y vuelta, en inglés y español, y en general, es muy acelerado: tengo que 

algunos modismos o dichos.
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WAATTEER

Echa
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D

GL: Sí, tus obras de arte público a menudo se apropian de espacios comer-
ciales de maneras tan ingeniosas.  Si yo estuviera caminando por la calle y 
me encontrara con esta pieza, se vería como cualquier otra publicidad, hasta 
que me acerque y comience a absorber de verdad lo que estoy leyendo… y 

en profundidad sobre las impresiones e interacciones cotidianas a las que no 

-
bién estamos viendo muchos de esos hilos en los dibujos. Este en particular, 

-

-
tado un aumento en la asistencia mutua durante la pandemia, en parte como 
respuesta a esta falta de acceso.

GS: Sí, y como mi brillante amiga Danielle Abrams acaba de escribir en el 
-

mente construido y formado por el uso del capitalismo”. Es una idea que 
introduje en muchos de estos dibujos, sin haberme dado cuenta al principio, 
pero sí estoy de acuerdo con que hay una crítica sutil al capitalismo en muchos 
de ellos. Incluso con ese primero que tu acabas de compartir que dice water… 
es el hecho que no se puede leer la palabra water. Pareciera que dijera water, 
pero no realmente. Se convierte en algo imperceptible. Para mí, casi que pue-
do ver lo que veo cuando sueño: no puedo leer en mis sueños, y todo se ve un 

“correrse” como cuando hay alguien parado al frente tuyo, y le quieres decir 

41
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mi barrio, y en muchos barrios de Boston, y casi que en cualquier lado, con la 

inequidad salarial en aumento, gente obligada a salir de sus hogares y de sus 

que dicen cosas como “mejoras barriales” y placas pequeñas que dicen “este 
parque es gentileza de …”, o sea que también se piensa en eso.

GL: 

GS:

tire para los dos lados: La B enorme de las tapas de las alcantarillas, combinada 

ideas surgen de realizar un simple dibujo y de notar algo en mi entorno.

GL: -
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Por ejemplo: hemos hablado de “estoy como coco” como una manera de decir 
“estoy muy bien, va bien”, parecido a “estoy fresco como una lechuga”. Y 
como “coco” se traduce literalmente como “coconut”, también se percibe esta 
imagen de ser duro por fuera y blando por dentro. Creo que hay una mani-

que creaste en tu residencia de Lugar a dudas en 2019 llamada Cali Codicia-
da. Improvisaste con esta frase local “Cali es caliente”, uniendo “Cali” con dis-

previa y los dibujos?

GS: Tú sabes, con esta pieza particular, yo nunca había estado en Cali antes 
de la residencia. Pero Lugar a dudas es un centro cultural que he admirado 
hace bastante tiempo. Pero mientras estaba en Cali, hubo varias cosas que me 
hicieron acordar a cuando crecí en Miami, y también a La Habana. Una de 

como también algunos dichos lúdicos. Uno de ellos es “Cali es caliente” que 
describe a la ciudad, y que para mí es realmente interesante y único, porque 
la gente lo usa de formas inesperadas. A veces yo le decía a la gente que me 
iba a Cali para esta residencia, y ellos me decían “oh, bueno, tú sabes, Cali 

a delitos. Pensar sobre todas estas cosas diferentes dentro de este pequeño 
dicho condensado. Y no solamente que “Cali es caliente,” sino también “Cali 

de la historia literaria de Cali, llamado “Calicalabozo.” De modo que para 

estos adjetivos de la ciudad, y qué podía resultar. Entonces, hice literalmente 

porque tal es la naturaleza del engrudo.
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GL: -

aprovechar y construir el sentido de comunidad allí, y eso es lo que logra un 
arte público grandioso, creo yo.  Con respecto a los dibujos y esa cosa anto-

color a algunos? Sé que anteriormente mencionaste que el color ayuda a 

GS:
general. Hubo una etapa en la que por algunos años estuve trabajando casi 

-

creo que probablemente desde el año pasado, como muchas otras personas, 

color, como una vereda o una placa.

GL: Cierto. Algo interesante que aprendí de ti recientemente es que, a pesar 

arte, tú no te consideras necesariamente un escritor, ni tampoco escribes tanto 

que eliges crear un lenguaje visualmente artístico y no tanto con la escritura?

GS: A ver, yo no me considero un mal escritor, pero es algo en lo que siempre 
trabajo casi intensamente. Sea una solicitud para una beca o tener que escrib-

un email. Yo leo mucho, y el lenguaje ha tenido un gran, gran valor en mi 
vida, desde mi crianza. He estado rodeado del lenguaje desde que era niño: 
me acuerdo que mi abuelo tenía unas bibliotecas enormes, del piso al techo, 

respuesta inmediata para eso, pero creo que se debe al hecho que, de esta 

lenguaje no puede cuando uno lo lee en un libro.

GL: Sí, totalmente. A eso lo sé por tu obra de las vallas, que te inspiraste 
en la obra de William Carlos Williams, poeta imaginista del siglo XX. Tengo 
entendido que la poesía imaginista es similar al haiku, en el sentido que es de 

GS: 
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Cali codiciada, 2019. , Cali, Colombia

Soft on the inside
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If I were
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No pare sigue sigue
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mantener las cosas breves e impactantes. Así, de manera similar con estos 
dibujos, tratar de mantener las cosas simples y en foco.

GL:
le presentas a la audiencia. Me imagino que ese es uno de los atractivos de 

de estos dibujos es porque los que contienen palabras generan el deseo de 

GS: Cierto, como “ayyyy, qué rico” o “ughhh, so much bullshit!” Sí, leí algo 
hace bastante tiempo que Agustín se sorprendía por el hecho que su men-
tor siempre leía en voz baja. Y eso era porque en las tempranas etapas del 
lenguaje escrito, cuando la palabra escrita comenzaba a ser usada como 

sentido, había que leerlo en voz alta. De esta manera, creo que hay un cierto 
elemento de ese tipo que subyace en estos dibujos. Cobran vida cuando se los 
lee en voz alta. 

GL: Completamente de acuerdo. Tenemos una pregunta relacionada con esto 

obra puede ser leída como una performance?

GS: 

Somerville, organicé un taller de manera conjunta con la misma, donde nos re-
unimos con un grupo en la vereda para hacer una serie de ejercicios basados 

que cuando vemos algo en el espacio público y lo leemos, siempre es en voz 
baja. Lo leemos medio como para nosotros mismos y seguimos. Pero con esto, 
y particularmente porque estas son preguntas tan contundentes, la idea fue 
que todos leyeran en voz alta, uno por en uno en el grupo, y permitir que las 
palabras ocuparan el espacio público de una manera diferente, y que fueran 
procesadas de una manera diferente. Así, yo creo que esa performance le 

estoy interpretando en el tribunal. Eso también es una performance. 

GL:
que tu trabajo como traductor y tu trabajo como artista se retroalimentan?
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infancia: habiendo crecido cubano-americano en Miami, donde el bilingüismo 
es una faceta intrínseca de la vida diaria, y hoy en día, por el trabajo y con 

de mi obra? Pero para abordar la segunda parte de la pregunta, y pensando 
en algo tan público como las vallas, yo quise hacerlas tanto en inglés como en 
español porque esas vallas fueron instaladas en zonas de Boston que habían 

-

realmente fue un gesto hacia estas poblaciones y comunidades, y un recono-
cimiento al hecho que hay tantos otros idiomas en Estados Unidos, aparte del 
inglés, a pesar del hecho de haber tanto monolingüismo por ahí. Hay tantas 
culturas e idiomas que viven de maneras tan distintas, y algo tan simple como 
poner algo en español en un espacio público fue una manera de celebrar 

va a ser para todo el mundo, pero para quienes sí apunta, yo espero que sí 
sea especialmente sustancial para ellos. Y personalmente a mí me gusta estar 
rodeado de otros idiomas. Tú sabes que mi esposa es descendiente de rusos, 

sé decir algunas palabras bobas y atrevidas en ruso. Realmente no puedo 

puntas. 

Creo que ya nos estamos quedando sin tiempo, así que gracias a ti, a todos 
por asistir y por tan buenas preguntas.

GL: Gabriel, muchas gracias por compartir estos hermosos dibujos con todos, 
y por tu increíble residencia con nosotros aquí en Urbano. Muchas gracias a 
todos por sus buenas preguntas y percepciones de hoy, que es lo que hace 
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GS
intérprete en el tribunal, me encuentro constantemente con preguntas formula-
das muy pobremente, o con personas que al hablar con otras, usan un registro 

otros abogados entienden, pero no los imputados. Si agarramos a cualquiera 

Y creo que eso se traslada al aula, y a poder relacionarse con la persona en 
-

prete y el artista. Y otra sería la creatividad que surge de ambas. Siento que, 

a improvisar sobre la marcha de una cierta manera. Tener que pensar en el 
momento y ser creativo de esa forma, creo que me ha ayudado a ser un mejor 
traductor también.

GL: 

si podrías “hablar del efecto del bilingüismo en tu obra, si el contraste entre 
el inglés y el español y el abanico de sus posibilidades ha abierto nuevos 

GS: Seguro. Es decir, el efecto del bilingüismo ha estado conmigo desde mi

29
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